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1. Introduction 

Focus: la place du français parlé 
dans l’enseignement du français 
langue étrangère 

 

Interaction entre enseignement et 
recherche sur le français parlé? 



Nos programmes de recherche: 

 

 CbLLE (corpus de Paris et d’Aix-Marseille)  

 PFC (corpus international)  

 
  Linguistique de corpus 

 

 mettre en évidence les aspects variationnels du 

français parlé  

 alimenter les réflexions et les pratiques dans son 

enseignement en FLE 



2. Recherches sur le français parlé : 

TUFS et PFC 

50 s & 60 s Le Français Fondamental 

 

70 s GARS (Groupe Aixois de Recherche en Syntaxe)  

 

2005 Inventaire des corpus oraux  
Délégation Générale à la Langue Française et aux 
Langues de France - DGLFLF 

 

2007  Site internet officiel Corpus de la parole 

  



2.1. Le partenariat entre TUFS et l’Université de Provence 

2000 : Collaboration:  TUFS (Global COE – 21st Century) & Université Aix-

Marseille - DELIC (C. Blanche-Benveniste, J. Delofeu, F. Sabio...) 

 Collecte du français parlé à Aix-en-Provence et Paris - 2005, 2009, 2010, 

2011 - environ 1 000,000 mots 

 le corpus d’Aix-Marseille et de Paris de TUFS 

http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/fr/index.html?contents_xml=corpus&menulang=en  

http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/fr/index.html?contents_xml=corpus&menulang=en


. Transcription orthographique, lecteur synchronisé et traduction japonais/anglais 

  Exploitation pédagogique possible 



Tradition aixoise: analyse syntaxique 

 

 Analyse du corpus en partie du discours 

 (étiquetage et outil Tree Tagger - Schmidt 1995) 

 

 Moteur de recherche: analyse 

morphosyntaxique des productions 

 

 Dans le futur, possible comparaisons 

entre productions natives et non-natives 

(apprenants japonais)  



Le moteur de recherche selon les parties du discours 

  

 

 

 

 

 

 

http://cblle.tufs.ac.jp/tag/fr/index.php?menulang=en  

http://cblle.tufs.ac.jp/tag/fr/index.php?menulang=en


Ex: les adjectifs antéposés 



Pas seulement la syntaxe: interface 

syntaxe/prosodie. 

  rapport entre prosodie et syntaxe dans 

le corpus d’Aix-Paris (travaux de Nakata & 

Kawaguchi) 

 

 vers la phonologie 

 

 vers PFC… via sa composante 

pédagogique ! 



2.2. Le partenariat entre TUFS et le projet PFC 

PFC =   

Phonologie du français contemporain: usages, 
variétés et structure projet fédératif décentralisé piloté par 
J. Durand (Toulouse), B. Laks (Paris) et C. Lyche (Oslo) 

 

Le corpus PFC: un (le) corpus de référence,  

  par-delà la phonologie 

 

 Pour comprendre le français parlé, dans 
sa variation, dans l’espace francophone 

  

 (syntaxe, particules énonciatives, tours de parole, variation 
lexicale, français familier…) 



Impossible de résumer PFC… 

 Plus de 10 ans d’existence… 

 Plus de 18 colloques… 

 Plus de 150 collaborateurs… 

 Plus de 250 publications… 

 Dans le monde entier… 

 Consulter le site: www.projet-pfc.net 

http://www.projet-pfc.net/
http://www.projet-pfc.net/
http://www.projet-pfc.net/


Corpus utile pour l’enseignement du 
français?  OUI 

 

 Programme PFC-EF  
(Enseignement du français) lancé en 
2006 

 

En partenariat avec la DGLFLF (Ministère 
de la culture et de la communication)  

  

  des ressources pédagogiques online 
et  offline, pour l’enseignement du 
 français et de la linguistique 



Ressources offline: 
S, Detey, J. Durand, B. Laks, C. Lyche (eds) (2010) 

Les variétés du français parlé dans l’espace francophone :  

ressources pour l’enseignement (avec DVD) 

Coll. L’Essentiel Français, Paris: Ophrys 

37 spécialistes (12 pays - 23 universités)  

Synthèses sur le français de: France 

(Nord & Sud), Belgique, Suisse, Afrique 

et DROM, Amérique du Nord 

31 conversations francophones (2h30) 

transcrites et analysées pour 

l’enseignement du français et de sa 

variation dans l’espace francophone. 

 

 UNIQUE EN SON GENRE 

(subventionné par la DGLFLF) 



Pour en savoir plus:  

Detey, S., Durand, J., Laks, B. & Lyche, C. (sous presse), « De 

l’enseignement des variétés avec corpus à la formation à la variation 

sur corpus : des outils pour le français parlé ». In Bertrand, O. & 

Schaffner, I. (éds). Variétés, variations et formes du français. 

Palaiseau : Editions de l’Ecole Polytechnique. 

Deux autres volumes en préparation: 
 

Detey, S., Durand, J., Laks, B. & Lyche, C. (éds). Varieties of Spoken 

French: a source book. Oxford: Oxford University Press. (with DVD) 
 

Detey, S., Durand, J., Laks, B., Lyche, C. & Kawaguchi, Y. (éds). Sekai 

no furansugo. Furansugo no sekai. Tokyo: Sanseido shuppan. 

(adaptation japonaise du volume Ophrys). 



Pour en voir (et en entendre) plus:  

ressources online (gratuites!)  de PFC-EF 

Pas le temps de présenter les ressources de PFC-EF en détail…  

1) Version en ligne du DVD du volume Ophrys: son, transcription, analyses… 

http://www.projet-pfc.net/dvdophrys/  

http://www.projet-pfc.net/dvdophrys/
http://www.projet-pfc.net/dvdophrys/
http://www.projet-pfc.net/dvdophrys/


2) Les ressources en ligne de PFC-EF: sons, textes, 

descriptions, fiches pédagogiques, matériel 

prédidactique… 
 

http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais  

http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais
http://www.projet-pfc.net/pfc-enseignement-du-francais


 

… et les conversations des ‘Language Modules’ de TUFS 

http://www.coelang.tufs.ac.jp/modules/fr/index_en.html  
 

 40 saynètes fonctionnelles multimédia: ’Remercier’, ’Donner son opinion’, 

etc  pour les apprenants A1-B1 

 

 

 Partenariat PFC-EF & TUFS : 

 

Version internationale: français et anglais 

 

4 variétés de français: 

 - standard (disponible) 

 - canadien (disponible) 

 - suisse (en ligne en janvier 2012) 

 - méridional (en ligne en septembre 2012) 

 

 Intégrer la variation dans l’enseignement du français parlé 

http://www.coelang.tufs.ac.jp/modules/fr/index_en.html


Pour en savoir plus: Detey S., Racine, I. & Kawaguchi, Y. (sous presse). Variation 

diatopique et continuum pédagogique multimédia : du lexique québécois à la phonologie 

suisse. In Bertrand, O. & Schaffner, I. (éds), Variétés, variations et formes du français. 

Palaiseau : Editions de l’Ecole Polytechnique. 



3. Enseignement de l’oral, parole non-native et corpus d’apprenants : le 

projet IPFC-japonais  

Pour optimiser l’enseignement du français parlé, deux types de recherches :  

 

 1)  linguistique: mieux comprendre le fonctionnement de la langue/parole  

améliorer sa description  améliorer son explicitation/explication ;  

 

   besoin de corpus de natifs  PFC 

 

 

2) psycholinguistique: mieux comprendre les processus d’apprentissage  

améliorer les programmes d’enseignement 

 

 analyse des productions d’apprenants  

 

   besoin de corpus d’apprenants  IPFC… 

 

 



Répertoire des corpus d’apprenants (écrits et oraux) du Center for 

English Corpus Linguistics de l’Université Catholique de Louvain (S. 

Granger & D. Goosens) 

 

 

 

 

 

 

3.1. Les corpus d’apprenants 



FLE: 10 corpus - 5 corpus oraux :  
 

 

Exploitation des corpus d’apprenants en 

FLE:   surtout morphosyntaxe et lexique 

 

 Peu de travaux  

 en phonétique-phonologie du FLE 



3.2. Le projet IPFC-japonais  

IPFC: InterPhonologie du Français Contemporain 

(Interphonologie: système phonético-phonologique en 

développement de l’apprenant) 

Pas le temps de présenter IPFC en détail… 

 



Protocole: adapté de PFC 

quasi-identique pour toutes les L1s  données comparables 

Historique:  

Début en 2008: IPFC-japonais (Detey & Kawaguchi) 

Aujourd’hui: 8 équipes internationales:  

  - allemand,  

  - anglais canadien,  

  - espagnol,   

  - grec chypriote,  

  - italien,  

  - néerlandais,  

  - norvégien;  

  

 - Contacts avec le Brésil et le Danemark;  

 - Masters et Thèses en cours dans le cadre du projet…  

 - Pas d’équipe à Taiwan ! 



Pour en savoir plus : consultez le site du projet ! 

http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc 

http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc


Des échantillons du corpus sont accessibles en ligne à 

l’adresse suivante : http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc/ipfcsearch/ 

 

http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc/ipfcsearch/


IPFC à ce stade : recherche 

 Phonétique-phonologie 

 Lexique 

 … 

 

Bientôt: exploitation pédagogique 

 

Donc:  

PFC  PFC-EF  IPFC … IPFC-EF ! 

Rech.  Enseign.  Rech. … Enseign. ! 



4. Conclusion 

Enseignement du français parlé 

 

Recherche sur le français parlé 

(natifs et non-natifs) 

 

Indispensable pour développer la didactique du FLE dans 

le monde actuel de la « communication internationale » 

 

Les projets PFC-EF et IPFC : des projets internationaux 

(France-Japon-Monde) ancré dans la recherche et 

l’enseignement 

 

Des partenaires à Taiwan? 



MERCI de votre attention! 

 
Merci aussi à Isabelle Racine, Jacques Durand, Chantal 

Lyche, Bernard Laks, à la DGLFLF, à l’Université 

Waseda (Special Research Grant 2011B-297 de S. 

Detey) et au programme CbLLE (Y. Kawaguchi)  

 

 

Pour plus d’information:  

ykawa@tufs.ac.jp et sylvain.detey@aoni.waseda.jp  

mailto:ykawa@tufs.ac.jp
mailto:sylvain.detey@aoni.waseda.jp


Quelques références IPFC  
 

Detey, S. (2009). Phonetic input, phonological categories and orthographic representations: a psycholinguistic 

perspective on why oral language education needs oral corpora. The case of French-Japanese interphonology 

development. In Kawaguchi, Y., Minegishi, M. & Durand, J. (eds), Corpus Analysis and Variation in Linguistics. 

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 179- 200. 

Detey, S., Durand, J. & Nespoulous, J.-L. (2005). Interphonologie et représentations orthographiques. Le cas 

des catégories /b/ et /v/ chez des apprenants japonais de FLE. Revue PArole 34/35/36 (supplément), 139-186. 

Detey, S. & Kawaguchi, Y. (2008). Interphonologie du français contemporain (IPFC) : récolte automatisée des 

données et apprenants japonais. Phonologie du français contemporain : variation, interfaces, cognition. Paris. 

Detey, S. & Nespoulous, J.-L. (2008). Can orthography influence L2 syllabic segmentation? Japanese 

epenthetic vowels and French consonantal clusters. Lingua 118 (1), 66-81. 

Detey, S., Racine, I., Kawaguchi, Y., Zay, F., Bühler, N., Schwab, S. (2010). Evaluation des voyelles nasales 

en français L2 en production : de la nécessité d’un corpus multitâches. In Neveu, F., Muni-Toké V., Durand, J., 

Klingler, T., Mondada, L. et Prévost S. (éds.), Actes de CMLF’10, « Phonétique, phonologie et interfaces », 

Paris : ILF, 1289-1301. 

Racine, I., Detey, S., Zay, F. & Kawaguchi, Y. (2009). Interphonologie du français contemporain : réflexions 

méthodologiques et premières données d'apprenants hispanophones et japonophones. AFLS 2009, Langue 

française en contextes, Université de Neuchâtel (Suisse), Sept. 2009. 

Racine, I., Detey, S., Bühler, N., Schwab, S., Zay, F., Kawaguchi, Y. (2010). The production of French nasal 

vowels by advanced Japanese and Spanish learners of French : a corpus-based evaluation study. In 

Dziubalska-Kolaczyk, K, Wrembel, M. & Kul, M. (éds.), Proceedings of New Sounds 2010, Poznan: Adam 

Mickiewicz University, 367-372. 

Racine, I., Detey, S., Zay, F. & Y. Kawaguchi (à paraître). Des atouts d’un corpus multitâches pour l’étude de 

la phonologie en L2 : l’exemple du projet « Interphonologie du français contemporain » (IPFC). In A. Kamber et 

C. Skupiens (éds). Recherches récentes en FLE. Berne : Peter Lang. 

Racine, I., Zay, F., Detey, S. & Kawaguchi, Y. (2011), « De la transcription de corpus à l’analyse 

interphonologique: enjeux méthodologiques en FLE ». In Travaux Linguistiques du CerLiCO 24, Rennes: PUR. 


